
Ν. 5(ΗΙ)/2000 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3388 της 18ης ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 2000 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ ΠΙ 

Ο περί της Σύμβασης περί των Δικαιωμάτων του Παιδιού (Κυρωτικός) (Τροποποιη
τικός) Νόμος του 2000, εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 5(111) του 2000 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙ ΤΟΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ (ΚΥΡΩΤΙΚΟ) ΝΟΜΟ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης περί των Δικαι- Συνοπτικός 

ωμάτων του Παιδιού (Κυρωτικός) (Τροποποιητικός) Νόμος του 2000 και θα τίτλ°ζ· 
διαβάζεται μαζί με τον περί της Σύμβασης περί των Δικαιωμάτων του Παιδιού 243 του 1990. 
(Κυρωτικό) Νόμο του 1990 (που στο εξής θα αναφέρεται ως «ο βασικός 
νόμος») και ο βασικός νόμος και ο Νόμος αυτός θα αναφέρονται μαζί ως οι 
περί της Σύμβασης περί των Δικαιωμάτων του Παιδιού (Κυρωτικοί) Νόμοι του 
1990 και του 2000. 

2. Το Μέρος II του Πίνακα του βασικού νόμου αντικαθίσταται με το Αντικατά-

ακόλουθο: ™σητ0,υ. 
Μέρους II 
του Πίνακα 
του βασικού 
νόμου. 
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Π Ι Κ Α Κ ΑΣ 

ΜΕΡΟΣ II 

ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη στην παρούσα Σύμβαση, 

Εκτιυώνταο ότι/" σύμφωνα με τις διακηρυγμένες στον 
Καταστατικό Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών αρχές, η αναγνώριση 
της εγγενούς αξιοπρέπειας και των ίσων και αναφαίρετων 
δικαιωμάτων όλων των μελών της ανθρώπινης οικογένειας, 
αποτελεί το θεμέλιο της ελευθερίας, της.δικαιοσύνης και 
της ειρήνης στον κόσμο, 

'Eyov'tac υπόψη ότι οι λαοί των Ηνωμένων Εθνών έχουν 
διακήρυξε ι εκ νέου, στον Καταστατικό Χάρτη, την πίστη 
τους στα θεμελιώδη ανθρώπινα δικαιώματα και,Ιστην ; 
αξιοπρέπεια και την αξία του ανθρώπου, και έχουν 
αποφασίσει να προαγάγουν την κοινωνική πρόοδο και να 
.καθορίσουν καλύτερες συνθήκες.ζωής μέσα στα πλαίσια μιας 
μεγαλύτερης' ελευθερίας, , . ' , 

Αναννωοί£ονταο ότι τα Ηνωμένα Έθνη, στην Παγκόσμια 
Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, και στα Διεθνή 
Σύμφωνα για τα ανθρώπινα δικαιώματα διακήρυξαν και 
συμφώνησαν ότι' καθένας δικαιούται να απολάμβανε ι όλα τα 
δ ικαιώματα και' τις ελευθερίες που αναφέρονται σε αυτές, 
χωρίς καμία απολύτως διάκριση ειδικότερα ως.προς τη φυλή, 
το χρώμα, το φύλο, τη γλώσσα, τη θρησκεία, τις πολιτικές 
ή άλλες πεποιθήσεις, την εθνική ή κοινωνική καταγωγή, τη* 
περιουσία, τη γέννηση ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση. 
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Υπενθυυί £ovTac ότι, στην Παγκόσμια Διακήρυξη των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, τα Ηνωμένα Έθνη διακήρυξαν ότι 
τα παιδιά δικαιούνται ειδική βοήθειας και υποστήριξης, 

Έγονταο πεισθεί ότι η οικογένεια ως η θεμελιώδης 
μονάδα της κοινωνίας και το φυσικό περιβάλλον για την 
ανάπτυξη και την ευημερία όλων των μελών της, και 
ιδιαίτερα των παιδιών, πρέπει να έχει την προστασία και 
την υποστήριξη που χρειάζεται για να μπορέσει να 
διαδραματίσει πλήρως το ρόλο της στην κοινότητα, 

Αναννωρί£ovTac ότι το παιδί, για την αρμονική 
ανάπτυξη της προσωπικότητας του, πρέπει να μεγαλώνει μέσα 
στο οικογενειακό περιβάλλον, σ' ένα κλίμα ευτυχίας, 
αγάπης και κατανόησης, 

θεωρώνταο ότι είναι σημαντικό να προετοιμαστεί το 
παιδί πλήρως για να ζήσει μία ατομική ζωή στην κοινωνία 
και να ανατραφεί μέσα στο πνεύμα των ιδανικών που 
διακηρύσσονται στον Καταστατικό Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών 
και ειδικότερα μέσα στο πνεύμα ειρήνης, αξιοπρέπειας, 
ανοχής, ελευθερίας, ισότητας και αλληλεγγύης, 

"Eyoviac υπόψη ότι η ανάγκη να παρασχεθεί στο-παιδί 
ειδική προστασία εξαγγέλθηκε στη Διακήρυξη της Γενεύης 
του 1924 για τα Δικαιώματα του Παιδιού και στη Διακήρυξη 
ι ων Δικαιωμάτων» του Παιδιού, που υιοθετήθηκε από τα 
Ηνωμένα Έθνη στις 20 Νοεμβρίου 1959 και που αναγνωρίσθηκε 
στην Παγκόσμια Διακήρυξη για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα, στο 
Διεθνές Σύμφωνο για τα Αστικά και Πολιτικά Δικαιώματα 
(ιδιαίτερα στα άρθρα 23 και 24), στο Διεθνές Σύμφωνο για 
τα Οικονομικά, τα Κοινο>ν ι κά και τα Πολιτιστικά Δικαιώματα 
(ιδιαίτερα στο άρθρο 10} και στα καταστατικά και στα 
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συναφή όργανα των ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ω ν οργανισμών και των διεθνών 

οργανισμών που μεριμνούν γ ι α την ε υ η μ ε ρ ί α του π α ι δ ι ο ύ , 

'EYOVTQC unoitrn ό τ ι , όπως υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι στη .Διακήρυξη 

των Δικαιωμάτων του Παιδ ιού , «τό π α ι δ ί , λόγω της 

σωματικής και δ ι α ν ο η τ ι κ ή ς του α ν ω ρ ι μ ό τ η τ α ς , χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι 

ε ι δ ι κ ή προστασία και φ ρ ο ν τ ί δ α , συμπεριλαμβανομένης και 

τ η ς κατάλληλης νομικής π ρ ο σ τ α σ ί α ς , τόσο πριν όσο και μετά 

τη γέννηση του», 

Υπενθυυ ί i ov iac τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Διακήρυξης γ ι α τ ι ς 

Κοινωνικών και Νομικών Αρχών αναφορικά με την Προστασία 

και Ευημερία των Παιδιών, με Ε ι δ ι κ ή Αναφορά την 

τοποθέτηση σε ανάδοχες ο ι κ ο γ έ ν ε ι ε ς και την υ ι ο θ ε σ ί α σε 

Εθν ικό και Διεθνές επίπεδο* (Απόφαση Γ ε ν ι κ ή ς Συνέλευσης 

4 1 / 8 5 της 3 n c Δεκεμβρίου 1986) , τ ι ς Δ ι α τ ά ξ ε ι ς των 

Ελάχιστων Κανόνων των Ηνωμένων Εθνών γ ι α την Απονομή 

Δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ς γ ι α Ανήλικους (Κανόνες του Πεκίνου)" (Απόφαση: 

Γ ε ν ι κ ή ς Συνέλευσης 40/33 της 29 n c Νοεμβρίου 1985) και τη 

Διακήρυξη γ ι α την Προστασία των Γυναικών και των Παιδιών 

σε Περίοδο Επείγουσας Ανάγκης και Ένοπλης Σύγκρουσης 

(Απόφαση Γενικής Συνέλευσης 3318 (XXIX) της 14π ς 

Δεκεμβρίου 1974), 

a 

Αναννωο i £ον i a c c· t ι σε ό λ ε ς τ ι ς χώρες του κόσμου 

υπάρχουν π α ι δ ι ά not; ζουν κάτω από ι δ ι α ί τ ε ρ α δύσκολες 

συνθήκες , και ότι ε ί ν α ι αναγκα ίο να δοθε ί στα παιδ ιά αυτά 

ι δ ι α ί τ ε ρ η προσοχή, 

AauOavoviac όεόνιωο υπόψη τη σημασία χων 

πολι τ ι σ τ ι κ ώ ν παραδόσεων και αξ ιών κάθε λαού γ ι α την 

προστασία και ιην αρμονική ανάπτυξη του π α ι δ ι ο ύ . 
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Αναννωρι £ονταο τη σημασία της δ ι ε θ ν ο ύ ς σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς 

γ ι α τη βελτ ίωση των συνθηκών ζωής των π α ι δ ι ώ ν σε ό λ ε ς τ ι ς 

χώρες , και ι δ ι α ί τ ε ρ α σ τ ι ς υπό ανάπτυξη χώρες , 

Συμφώνησαν τα ε ξ ή ς : 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

Άρθρο 1 

Για σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, π α ι δ ί σημαίνε ι 

κάθε ανθρώπινο ον κάτω των δεκαοκτώ ετών, ε κ τ ό ς εάν η 

ενηλ ικ ίωση ε π έ ρ χ ε τ α ι νωρίτερα , σύμφωνα με την ισχύουσα 

γ ι α το π α ι δ ί νομοθεσ ία . 

Ά Ρ Θ Ρ Ο 2 

1. Το Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούνται να σέβονται 
τα δικαιώματα, που αναφέρονται στην παρούσα Σύμβαση και 
να τα εξασφαλίζουν σε κάθε παιδί που υπάγεται στη 
δικαιοδοσία τους, χωρίς καμία διάκριση στη φυλή, το 
χρώμα, το φύλο, τη γλώσσα, τη θρησκεία, τις πολιτικές ή 
άλλες πεποιθήσεις του παιδιού ή των γονέων του ή των 
νόμιμων κηδεμόνων του ή την κρατική, εθνική, ή κοινωνική 
καταγωγή τους, την περιουσιακή τους κατάσταση, τη 
ανικανότητα τους, τη γέννηση τους ή οποιαδήποτε άλλη 
κατάσταση. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούνται να παίρνουν 
όλα τα κατάλληλα μέτρα ώστε να εξασφαλίζεται η προστασία 
του παιδιού έναντι όλων των μορφών διάκρισης ή τιμωρίας, 
με βάση την υπόσταση, τις ό:.θ(οτηριότητ ες, τις εκφρασμένες 
απόψεις ή τις πεποιθήσεις των γονέων του; των νόμιμων 
κηδεμόνων του ή των μελών της οικογένειας του. 
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Άοθοο 3 

1. Σε όλες τ ι ς αποφάσε ι ς που αφορούν το π α ι δ ι ά , 
ε ί τ ε αυτές λαμβάνονται από δημόσ ιους ή ι δ ι ω τ ι κ ο ύ ς 
οργανισμούς κοινωνικής ε υ η μ ε ρ ί α ς , ε ί τ ε από τα δ ικαστήρ ια , 
τ ι ς δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς αρχές ή από τα ν ο μ ο θ ε τ ι κ ά όργανα, πρέπει 
να λαμβάνεται πρωτίστως υπόψη το συμφέρον του π α ι δ ι ο ύ . 

2 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούντα ι να 

εξασφαλίζουν στο π α ι δ ί την α ν α γ κ α ί α γ ι α τ η ν . ε υ η μ ε ρ ί α του 

προστασία και φροντ ίδα , λαμβάνοντας υπόψη τα δικαιώματα 

και τ ι ς υποχρεώσεις των γονέων τ ο υ , των νόμιμων κηδεμόνων 

του ή των άλλων προσώπων που ε ί ν α ι ν ο μ ι κ ά υπεύθυνοι γ ι 

α υ τ ό , και παίρνουν γ ι α το σκοπό αυτόν όλα τα κατάλληλα 

νομοθετ ικά και δ ι ο ι κ η τ ι κ ά μ έ τ ρ α . 

3 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούντα ι να μεριμνούν 

ώστε η λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α των οργανισμών, των υπηρεσιών και των 

ιδρυμάτων που αναλαμβάνουν π α ι δ ι ά και που ε ί ν α ι υπεύθυνα 

γ ι α την προστασία τους να ε ί ν α ι σύμφωνη με τ ο υ ς κανόνες 

που έχουν θεσπ ιστε ί από τ ι ς α ρ μ ό δ ι ε ς α ρ χ έ ς , ι δ ι α ί τ ε ρ α 

στον τομέα της ασφάλε ιας και της υ γ ε ί α ς και σε ό τ ι αφορά 

τον αριθμό και την αρμοδ ιότητα του προσωπικού τους , καθώς 

και ΐην ύπαρξη μ·.ας κατάλληλης ε π ο π τ ε ί α ς . 

Άοθοο 4 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούνται να παίρνουν όλα 
τα νομοθετικά, διοικητικά και άλλα μέτρα που είναι 
κατάλληλα για την εφαρμογή των αναγνωρισμένων στην 
παρούσα Σύμβαση δικαιωμάτων. Στην περίπτωση των 
οικονομικών, κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωμάτων, τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη παίρνουν τα μέτρα αυτά στον ανώτατο 
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βαθμό που επιτρέπουν οι πόροι που διαθέτουν και, όπου 
είναι αναγκαίο, μέσα στα πλαίσια της διεθνούς 
συνεργασίας. 

Άρθρο 5 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη υποχρεούνται να σέβονται την 
ευθύνη, το δικαίωμα και το καθήκον που έχουν οι γονείς ή, 
ανάλογα με την περίπτωση, τα μέλη της διευρυμένης 
οικογένειας ή της κοινότητας, όπως προβλέπεται από τα 
τοπικά έθιμα, οι νόμιμοι κηδεμόνες ή άλλα πρόσωπα που 
έχουν νόμιμα την ευθύνη για το παιδί, να του παρέχουν, 
κατά τρόπο που να ανταποκρίνεται στην ανάπτυξη των 
ικανοτήτων του, την κατάλληλη καθοδήγηση και συμβουλές 
κατά την άσκηση "των δικαιωμάτων που του αναγνωρίζει η 
παρούσα Σύμβαση. 

"Άρθρο 6 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν ότι κάθε 
παιδί έχει εγγενές δικαίωμα στη ζωή. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μέρη εξασφαλίζουν, στο 
μεγαλύτερο δυνατό βαθμό, την επιβίωση και την ανάπτυξη 
του παιδιού. 

Άρθρο 7 

1. Το παιδί εγγράφεται στο ληξιαρχείο αμέσως μετά 
τη γέννηση του και έχει από εκείνη τη στιγμή το δικαίωμα 
ονόματος, το δικαίωμα να αποκτήσει ιθαγένεια και, στο 
.μέτρο του δυνατού, το δικαίωμα να γνωρίζει το·̂ ς γονείς 
του και να ανατραφεί από αυτούς. 
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2 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μ ε ρ ι μ ν ο ύ ν γ ι α την 

εφαρμογή αυτών των δικαιωμάτων, σύμφωνα με την εθνική 

νομοθεσ ία τους και με τ ι ς υποχρέωσε ι ς που=τ-ους,ετι ι βάλλουν 

ο ι ισχύουσες α' αυτό τον τομέα δ ι ε θ ν ε ί ς συνθήκες , 

ι δ ι α ί τ ε ρ α σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς κατά τ ι ς ο π ο ί ε ς , ελλε ίψε ι 

αυτών, το πα ιδ ί θα ήταν ά π α τ ρ ι ς . 

Άοθοο 8 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναλαμβάνουν την 

υποχρέωση να σέβονται το δ ικα ίωμα του π α ι δ ι ο ύ να 

δ ι α φ υ λ ά τ τ ε ι την ταυτότητα του , συμπεριλαμβανομένης της 

ι θ α γ έ ν ε ι α ς του, του ονόματος του και των ο ικογενε ιακών 

σχέσεων του, όπως αυτά α ν α γ ν ω ρ ί ζ ο ν τ α ι από το νόμο, χωρίς 

παράνομη παρέμβαση. 

2 . Όταν ένα πα ιδ ί σ τ ε ρ ε ί τ α ι παράνομα ορισμένα ή 

όλα τα σ τ ο ι χ ε ί α που συνιστούν την ταυτότητα τ ο υ , τα 

Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να του παράσχουν κατάλληλη 

υποστήρ ιξη και προστασία, ώστε η ταυτότητα του να 

αποκατασταθεί το συντομότερο δ υ ν α τ ό ν . 

Άοθοο 9 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη μερ ιμνούν ώστε to πα ιδ ί 

να μην αποχωρίζεται από χους γ ο ν ε ί ς του, παρά τη θέληση 

τους , εκτός εάγ οι αρμόδ ι ε ς α ρ χ έ ς αποφασίσουν, με την 

επιφύλαξη δ ι κ α σ τ ι κ ή ς αναθεώρησης και σύμφωνα με τους 

εφαρμόσιμους νόμους και δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς , ότ ι ο χωρισμός αυτός 

ε ί ν α ι αναγκαίος γ ι α το υπέρτατο συμφέρον του π α ι δ ι ο ύ . 

Μια τ έ τ ο ι α απόφαση μπορεί ν a ε ί ν α ι αναγκαία σε ειδ-ικές 

π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς , γ ια παράδειγμα όταν οι γ ο ν ε ί ς 

κ α κ ο μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ο ν τ α ι ή παραμελούν το π α ι δ ί , ή όταν ζουν 
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χωριστά και πρέπει να ληφθεί απόφαση σχετικά με τον τόπο 
διαμονής του παιδιού. 

2=.- Σε όλες τ ις διαδυκασίες KCTTJL ..αραρμοχή. χης.._r. 
παραγράφου 1, του παρόντος άρθρου, όλα τα ενδιαφερόμενα 
μέρη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να συμμετέχουν στις 
διαδικασίες και να γνωστοποιούν τις απόψεις τους. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να σέβονται το 
δικαίωμα του παιδιού που ζει χωριστά από τους δύο γονείς 
του ή από τον έναν από αυτούς να διατηρεί προσωπικές 
σχέσεις και να έχει άμεση επαφή με τους δύο γονείς του, 
τακτικά, εκτός εάν αυτό είναι αντίθετο με το υπέρτατο 
συμφέρον του παιδιού. 

4. Όταν ο χωρισμός είναι αποτέλεσμα μέτρων πού 
έχει πάρει ένα Συμβαλλόμενο Κράτος/ όπως η 
προσωποκράτηση, η φυλάκιση, η εξορία, η απέλαση ή ο 
θάνατος (συμπεριλαμβανομένου του θανάτου από οποιαδήποτε 
αιτία, ο οποίος επήλθε κατά το χρόνο κράτησης) των δύο 
γονέων ή του ενός από αυτούς ή του παιδιού το 
Συμβαλλόμενο Κράτος οφείλει να δίνει, μετά από αίτηση, 
στους γονείς, στο παιδί ή, εάν χρειαστεί, σε ένα άλλο 
μέλος της οικογένειας τις ουσιώδεις πληροφορίες σχετικά 
με τον τόπο όπου βρίσκονται το μέλος ή τα απόντα μέλη της 
οικογένειας, εκτός εάν η αποκάλυψη των πληροφοριών αυτών 
θα είναι επιζήμια για την ευημερία του παιδιού. Τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη φροντίζουν εξάλλου ώστε η υποβολή ενός 
τέτοιου αιτήματος να μην συνεπάγεται δυσμενείς συνέπειες 
για το ενδιαφερόμενο ή τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα. 



162 

Άοθοο 10 

1: Σύμφωνα με την υποχρέωση των Συμβαλλόμενων 
-'".Κρατών δυνάμετ

r
της=παραγράφου 1--του-άρθραυ^^^^οποΛαδήπα^- --,= 

αίτηση από ένα παιδί ή από τους γ ο ν ε ί ς του γ ι α την είσοδο 
σε ένα Συμβαλλόμενο Κράτος ή την έξοδο από αυτό με σκοπό 
την οικογενε ιακή επανένωση αντιμετωπίζεται από τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη με θετικότητα, ανθρωπισμό και σπουδή. 
Τα Συμβαλλόμενα Κράτη φροντίζουν επιπλέον ώστε η υποβολή 
μιας τ έ τ ο ι α ς αίτησης να μην επιφέρει δυσμενε ί ς σ υ ν έ π ε ι ε ς 
γ ι α τους α ι τ ο ύ ν τ ε ς ή γ ι α τα μέλη της ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ς τους . 

.2. Το παιδί του οποίου οι γ ο ν ε ί ς διαμένουν σε 
διαφορετικά Κράτη έ χ ε ι το δικαίωμα να δ ι α τ η ρ ε ί , εκτός 
εξαιρετικών περιπτώσεων, προσωπικές σ χ έ σ ε ι ς και τακτική 
άμεση επαφή με τους δύο γ ο ν ε ί ς του. Για το σκοπό αυτό, 
και σύμφωνα με την υποχρέωση που βαρύνει τα Συμβαλλόμενα 

;
u ^ i Κ ρ ά τ η δυνάμει της παραγράφου 2 του άρθρου 9, τα 

Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να σέβονται το δικαίωμα που 
έχουν το παιδί και οι γ ο ν ε ί ς του να εγκαταλείψουν 
οποιαδήποτε χώρα, συμπεριλαμβανομένης της χώρας αυτού του 
ίδ ιου του Συμβαλλόμενου Κράτους και να επιστρέψουν στη 
δική χους χώρα. Το δικαίωμα εξόδου από οποιαδήποτε χώρα 
μπορεί να αποτελέσει αντ ικε ίμενο μόνο των "περιορισμών που 
ο ρ ί ζ ε ι ο νόμος και που είναι αναγκαίοι γ ι α την προστασία 
τρς εθνικής ασφάλειας, της δημόσιας τάξης, της δημόσιας 
υ γ ε ί α ς και των δημόσιων ηθών, ή των δικαιωμάτων και των 
ελευθεριών των άλλων, και που είναι συμβατοί με τα 
υπόλοιπα δικαιώματα που αναγνωρίζονται στην παρούσα 
Σύμβαση. 
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Ά ο θ ο ο 11 · . . ·' 

1". Τα Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να παίρνουν 

μέτρα "εναντίοντων* παράνομων^ ρ-ρτ«κ*νήοε^ι>-*_ mt*&=*a*h «*©= 

εξωτερ ικό και της μη επανόδου τ ο υ ς . 

2 . Για το σκοπό α υ τ ό ν , τά Συμβαλλόμενα Κράτη θα 

ευνοούν τη σύναψη διμερών ή πολυμερών συμφωνιών ή τ η ν y V 

προσχώρηση σ τ ι ς ήδη υπάρχουσες σ υ μ φ ω ν ί ε ς . 

Ά ο θ ο ο 12 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν ya δ ιασφαλ ί ζουν 
στο π α ι δ ί που ε ί ν α ι .ικανό να σχηματ ίσε ι τ ι ς δ ι κ έ ς του 
α π ό ψ ε ι ς , το δικαίωμα ελεύθερης έκφρασης, των απόψεων του, 
σ χ ε τ ι κ ά με οποιοδήποτε θέμα που το αφορά, δ ί ν ο ν τ α ς σ τ ι ς 
απόψε ι ς του π α ι δ ι ο ύ το απα ι τούμενο βάρος σύμφωνα με την 
η λ ι κ ί α του και το βαθμό ωριμότητας τ ο υ . 

2 . Για το σκοπό αυτό , στο π α ι δ ί πρέπε ι να 

παρέχετα ι η δυνατότητα να α κ ο ύ γ ε τ α ι από οπο ιαδήποτε 

δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ή δ ικαστ ική δ ι α δ ι κ α σ ί α που το αφορά, ε ί τ ε 

άμεσα ε ί τ ε μέσω ενός εκπροσώπου ή ενός αρμόδ ιου 

οργαν ισμού , κατά τρόπο συμβατό με τους δ ι α δ ι κ α σ τ ι κ ο ύ ς 

κανόνες της εθν ικής ν ο μ ο θ ε σ ί α ς . 

Ά ο θ ο ο 13 

1. Το παιδί έχει το δικαίωμα της ελευθερίας της 
έκφρασης' Το δικαίωμα αυτό περιλαμβάνει την ελευθερία 
αναζήτησης, λήψης και διάδοσης οποιουδήποτε είδους 
πληροφοριών και ιδεών, ανεξαρτήτως συνόρων, υπό 
προφορική, γραπτή, τυπωμένη, ή καλλιτεχνική μορφή ή με 
οποιοδήποτε άλλο μέσο της επιλογής τού παιδιού. 
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2 . Η άσκηση του δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς αυτού δεν μπορεί να 
α π ο τ ε λ έ σ ε ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο περ ιορ ισμών παρά μόνο αυτών που 
Όρΐ-ζυν i m απο" τοτ νόμο - και «=που̂  *4**en? -αναγκαίοι.: . ~ i . 

α) Για το σεβασμό των δ ικα ιωμάτων και της 
υπόληψης των άλλων ή 

β) Για τη διαφύλαξη τ η ς ε θ ν ι κ ή ς ασφάλειας ή 
της δημόσιας τάξης ή τ η ς δημόσ ιας υ γ ε ί α ς και 
των δημόσιων ηθών. 

Ά Ρ Θ Ρ Ο 14 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη σέβοντα ι τ ο δ ικα ίωμα του π α ι δ ι ο ύ 

γ ι α ελευθερ ία σκέψης, σ υ ν ε ί δ η σ η ς και θ ρ η σ κ ε ί α ς . 

2 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφε ίλουν να σ έ β ο ν τ α ι . τ ο δικαίωμα 
και το καθήκον των γονέων ή, ανάλογα με την περίπτωση, 
των νόμιμων κηδεμόνων του π α ι δ ι ο ύ , ν α το καθοδηγούν στην 
άσκηση του ως άνω δικαιώματος κατά τρόπο που να 
ανταποκρ ίνε τα ι στην ανάπτυξη των ικανοτήτων τ ο υ . 

3 . Η ελευθερ ία εκδήλωσης της θρήσκε ί α ς "του ή των 

πεποιθήσεων του μπορεί να υ π ό κ ε ι τ α ι μόνο στους 

η,εριορισμούς που ορ ί ζοντα ι από το νόμο και που ε ί να ι 

α ν α γ κ α ί ο ι γ ι α τη διαφύλαξη της δ η μ ό σ ι α ς ασφάλε ιας , της 

δημόσιας τάξης, της δΠΜόσια·:; υ γ ε ί α ς και των δημόσιων 

ηθών, ή των ελευθεριών και χων θεμελιωδών δικαιωμάτων των 

άλλων. 
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Άοθοο 15 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν τα δικαιώματα 
_του παιδιού στην ελευθεοία του συνεταιρίζεσθαι και του 
συνερχεσθαι ειρηνικά. 

2. Δεν τίθενται περιορισμοί για την άσκηση των 
δικαιωμάτων αυτών, εκτός από αυτούς που ορίζονται από τον 
νόμο και που είναι αναγκαίοι σε μια δημοκρατική κοινωνία, 
προς το συμφέρον της εθνικής ασφάλειας, τπς δημόσιας 
ασφάλειας, της δημόσιας τάξης, για την προστασία της 
δημόσιας υγείας ή των δημοσίων ηθών, ή των δικαιωμάτων 
και των ελευθεριών των άλλων. 

Άοθοο 16 

1. Κανένα παιδί δεν θα αποτελεί αντικείμενο 
αυθαίρετων ή παράνομων παρεμβάσεων,στην ιδιωτική.του ζωή, 
στην οικογένεια του, στην κατοικία του ή σ,την 
αλληλογραφία του, ούτε παράνομων προσβολών της τιμής και 
της υπόληψης του. 

2. Το παιδί δικαιούται να προστατεύεται από το 
νόμο έναντι τέτοιων—παρεμβάσεων ή προσβολών. 

Αοθοο 17 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν τη σημασία του 
έργου που επιτελούν τα μέσα μαζικής ενημέρωσης και 
οφείλουν να φροντίζουν ώστε το παιδί να έχει πρόσβαση σε 
πληροφορίες και σε υλικό, που προέρχονται από διάφορες 
εθνικές και διεθνείς πηγές, κυρίως αυτών που αποσκοπούν 
στην προαγωγή της κοινωνικής, πνευματικής και ηθικής 
ευημερίας του, καθώς και της σωματικής και πνευματικής 
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υ γ ε ί α ς του. Για το σκοπό αυτόν, τα Συμβαλλόμενα Κράτη 
υποχρεούνται να: 

α) Ενθαρρύνουν τα μέσα" μαζικής , ενηΤΡΓέρΊΒσης στη 

διάδοση πληροφοριών και υλικού που παρουσιάζουν 

κοινωνική και πολιτ ιστ ική χρησιμότητα γ ι α το 

παιδί και που ε ίναι σύμφωνα με το πνεύμα του 

άρθρου 29" 

β) Ενθαρρύνουν τη διεθνή συνεργασία γ ι α την 

παραγωγή, ανταλλαγή και διάδοση τέτοιων 

πληροφοριών και υλικού που να προέρχεται από 

διάφορες π ο λ ι τ ι σ τ ι κ έ ς , ε θ ν ι κ έ ς και δ ι ε θ ν ε ί ς 

πηγές" 

γ) Ενθαρρύνουν την παραγωγή και τη διάδοση 

παιδικών βιβλίων' 

δ) Ενθαρρύνουν τα μέσα μαζικής ενημέρωσης 

όπως λάβουν ιδ ιαίτερα υπόψη τους τ ι ς 

γλωσσολογικές ανάγκες των αυτοχθόνων παιδιών ή 

των παιδιών που ανήκουν σε μια με ιονότητα ' 

ε) Ενθαρρύνουν την επεξεργασία κατάλληλων 
κατευθυντήριων αρχών για την προστασία του 
παιδιού από πληροφορίες και υλικό που βλάπτουν 
την' ευημερία του, λαμβάνοντας υπόψη τ ι ς 
διατάξε ι ς των άρθρα\/ 13 και 16. 

Άοθοο 18 

li Τα Συμβαλλόμενα Κράτη καιαβάλλουν κάθε δυνατή 
προσπάθεια για την εξασφάλιση της αναγνώρισης της αρχής, 
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σύμφωνο με την οποία και ο ι δύο γ ο ν ε ί ς · φέρουν κοινή 

ευθύνη ως προς την ανατροφή του π α ι δ ι ο ύ και την ανάπτυξη 

τ ο υ . Ή ευθύνη γ ι α την ανατροφή του π α ι δ ι ο ύ και γ ι α την 

ανάπτυξη' τόυ"ανήκει'' 'ν 'κατ^~κυρΤό Τνόγό ~στ.ομξΓ γονΤΓς r=ή7 

ανάλογα με την περίπτωση, σ τ ο υ ς ν ό μ ι μ ο υ ς κηδεμόνες του . 

Το υπέρτατο συμφέρον του π α ι δ ι ο ύ π ρ έ π ε ι να αποτελε ί τη 

βασική τους μέριμνα. 

2 . Για την εγγύηση και την προώθηση των 

δικαιωμάτων που εκφράζονται στην παρούσα Σύμβαση, τα 

Συμβαλλόμενα Κράτη οφε ίλουν να παρέχουν την ακατάλληλη 

βοήθε ια στους γ ο ν ε ί ς και σ τ ο υ ς ν ό μ ι μ ο υ ς κηδεμόνες του 

π α ι δ ι ο ύ , κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους γ ι α την -

ανατροφή του π α ι δ ι ο ύ , και να εξασφαλ ίζουν την ανάπτυξη 

ιδρυμάτων, διευκολύνσεων και υπηρεσιών γ ι α την φροντίδα 

των π α ι δ ι ώ ν . ■ 

3 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη π α ί ρ ν ο υ ν όλα τα κατάλληλα 

μέτρα προκειμένου να εξασφαλίσουν στα π α ι δ ι ά , των οποίων 

οι γ ο ν ε ί ς εργάζοντα ι , το δ ι κ α ί ω μ α να επωφελούνται από τ ι ς 

υπηρεσ ί ε ς και τ ι ς δ ι ε υ κ ο λ ύ ν σ ε ι ς φ ρ ο ν τ ί δ α ς π α ι δ ι ώ ν , γ ι α 

τ ι ς ο π ο ί ε ς τα πα ιδ ιά πληρούν τ ο υ ς α π α ι τ ο ύ μ ε ν ο υ ς όρους . 

Ά ο θ ο ο 19 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφε ίλουν να παίρνουν όλα 

ία κατάλληλα νομοθετ ικά , δ ι ο ι κ η τ ι κ ά , κο ινων ικά και 

εκπα ιδευτ ικά μέτρα, π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να προστατεύσουν ί ο παιδ ί 

από κάθε μορφή σωυατικής ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς β ί α ς , τραυματισμού 

ή κακομεταχε ίρ ισης , παραμέλησης ή πλημμελούς 

μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ η ς , β ί α ι η ς μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ η ς ή εκμετάλλευσης , 

συμπεριλαμβανομένης της σ ε ξ ο υ α λ ι κ ή ς κακομεταχε ίρ ισης , όσο 

βρίσκετα ι υπό την φύλαξη των γονέων του ή του ενός από 
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τους δύο, του ή των νόμιμων κηδεμόνων του ή οποιουδήποτε 
άλλου προσώπου στο οποίο το έχουν εμπιστευθεί . 

' ~21~~ ΡίυτύΓτα-πρσσχχχ ι ε υ 11 κά μέτρα θα :περιλαμβάνουν>-— 
κατά το δέον, αποτελεσματικές δ ιαδ ικασίες για την 
εκπόνηση κοινωνικών προγραμμάτων, που θα αποσκοπούν στην 
παροχή της απαραίτητης υποστήριξης στο παιδί και σε 
αυτούς οι οποίοι έχουν τη φύλαξη του, καθώς και για άλλες 
μορφές πρόληψης και γ ι α την επισήμανση, την αναφορά, την 
παραπομπή, τη διερεύνηση, την περίθαλψη και την 
παρακολούθηση περιπτώσεων κακομεταχείρισης του παιδιού 
που περιγράφονται πιο πάνω, και , όπου χρε ιάζεται , για 
διαδικασίες δικαστικής παρέμβασης. 

Άοθοο 20 

1. Κάθε παιδί που στερείται προσωρινά ή οριστικά 
το οικογενειακό του περιβάλλον ή το οποίο για το δικό του 
συμφέρον δεν είναι δυνατόν να παραμείνει στο περιβάλλον 
αυτό δικαιούται ειδικής κρατικής προστασίας και βοήθειας. 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν, σύμφωνα με την 
εθνική τους νομοθεσία, να διασφαλίζουν εναλλακτική μορφή 
φροντίδας για τέτοια παιδιά. 

3. Αυτή η φροντίδα μπορεί να έχει, μεταξύ άλλων, 
τη μορφή τοποθέτησης σε μία οικογένεια, της kafala του 
Ισλαμικού Δικαίου, της υιοθεσίας ή, όπου είναι αναγκαίο, 
τοποθέτησης σε ένα κατάλληλο για την περίσταση ίδρυμα για 
παιδιά. Κατά την επιλογή ανάμεσα σ" αυτές τις· λύσεις, 
λαμβάνεται δεόντως υπόψη n ανάγκη μιας συνέχειας στην 
ανατροφή του παιδιού, καθώς χαι η εθνική, θρησκευτική, 
πολιτιστική και γλωσσολογική καταγωγή του. 
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Ά ο θ ο ο 21 

■¥β^-^-ϋμβαλλόμevα·--Kpe^l·ι^--Hίet-rαvαγvωpΛ-ζ<>υΛ;^.κfl{!;ιP/ή—r 

επ ι τρέπουν την υ ι ο θ ε σ ί α δ ι α σ φ α λ ί ζ ο υ ν ό τ ι ε κ ε ί ν ο που 
λαμβάνεται πρωτίστως υπόψη στην π ρ ο κ ε ι μ έ ν η περίπτωση 
ε ί ν α ι το υπέρτατο συμφέρον του π α ι δ ι ο ύ κ α ι : 

α) Μεριμνούν ώστε η υ ι ο θ ε σ ί α ενός π α ι δ ι ο ύ να μην 

ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι παρά μόνο από τ ι ς α ρ μ ό δ ι ε ς α ρ χ έ ς , οι ο π ο ί ε ς 

αποφα ίνοντα ι , σύμφωνα με το νόμο και με τ ι ς εφαρμοζόμενες 

δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς και επί τη βάσει όλων των α ξ ι ό π ι σ τ ώ ν σχετικών 

πληροφοριών, εάν η υ ι ο θ ε σ ί α ε ί ν α ι δυνατή ενόψει της 

κατάστασης του π α ι δ ι ο ύ σε σχέση με τον πατέρα και τη 

μητέρα του , τους σ υ γ γ ε ν ε ί ς του και τους ν ό μ ι μ ο υ ς 

εκπροσώπους του και εάν, εφόσον αυτό α π α ι τ ε ί τ α ι , τα 

ενδιαφερόμενα πρόσωπα έδωσαν τη σ υ ν έ ν α ι σ ή τους- γ ι α την 

υ ι ο θ ε σ ί α , έχοντας γνώση των πραγμάτων και μετά από την 

αναγκαία παροχή συμβουλών" 

β) Αναγνωρίζουν ότ ι η δ ι α κ ρ α τ ι κ ή υ ι ο θ ε σ ί α μπορεί να 

α ν τ ι μ ε τ ω π ι σ θ ε ί ως ένα άλλο μέσο εξασφάλισης στο πα ιδ ί της 

αναγκα ίας φροντ ίδας , εάν αυτό δεν μπορεί να τοποθετηθε ί 

σε μία ανάδοχη ή σε μία υ ιοθετούσα ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ή να 

ανατραφεί σωστά στη χώρα της καταγωγής του ' 

γ) Μεριμνούν ώστε, σε περίπτωση δ ι α κ ρ α τ ι κ ή ς 

υ ι ο θ ε σ ί α ς , το παιδ ί να απολαμβάνει των ί δ ιων 

προστατευτικών μέτρων και προδιαγραφών με ε κ ε ί ν α που 

υπάρχουν στην περίπτωση της ε θ ν ι κ ή ς υ ι ο θ ε σ ί α ς " 

δ) Παίρνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα γ ι α να 

διασφαλίσουν ό τ ι , σε περί πτώση δ ι α κ ρ α τ ι κ ή ς υ ι ο θ ε σ ί α ς , η 
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τοποθέτηση του παιδιού δεν απολήγει σε ανάρμοστο υλικό 
όφελος για τα. πρόσωπα που είναι αναμιγμένα σ' αυτή' 

, ε) Προωθούν τους αντικειμενικούς σκοπούς"τόυ:"" ~ 
παρόντος άρθρου με τη σύναψη διμερών ή πολυμερών 
διακανονισμών ή συμφωνιών, ανάλογα με την περίπτωση, και 
προσπαθούν, μέσα σ' αυτά τα πλαίσια, να επιτύχουν οι 
τοποθετήσεις παιδιών στο εξωτερικό να πραγματοποιούνται 
από αρμόδιες αρχές ή αρμόδια όργανα. 

■·■'/'■■■''!■■■ ;.-.· ·■>._ . Άοθοο 22 . 

.1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη παίρνουν τα κατάλληλα 
μέτρα προκειμένου ένα παιδί,■το οποίο επιζητεί να 
αποκτήσει το νομικό καθεστώς! του πρόσφυγα ή που θεωρείται) 
πρόσφυγας δυνάμει των κανόνων και των"διαδικασιών του 
ισχύοντος διεθνούς ή εθνικού δικαίου, είτε.αυτό είναι . 
μόνο είτε συνοδεύεται από τους γονείς του ή από 
οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο, να τυγχάνει της κατάλληλης ;. 
προστασίας και ανθρωπιστικής βοήθειας, που θα του 
επιτρέψουν να απολαμβάνει τα δικαιώματα που του 
αναγνωρίζουν η παρούσα Σύμβαση και τα άλλα διεθνή όργανα 
τα σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου ή ανθρωπιστικού 
χαρακτήρα, στα οποία μετέχουν τα εν λόγω Κράτη. 

2. Για το σκοπό αυτόν τα Συμβαλλόμενα Κράτη 9α 
συνεργάζονται, όπως αυτά το κρίνουν αναγκαίο, σε όλες τις 
προσπάθειες που γίνονται από τον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών 
και τους άλλους αρμόδιους διακυβερνητικούς ή μη 
κυβερνητικούς οργανισμούς που συνεργάζονται με τον 
Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών, προκειμένου να προστατεύσουν 
και να βοηθήσουν τα παιδιά πόυ;βρίσκονται σε: παρόμοια 
κατάσταση, κάι προκειμένου να αναζητήσουν τόύς γονείς ή 
άλλα μέλη της οικογένειας κάθε παιδιού πρόσφυγα και για 
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να αποκτήσει τ ι ς απαραίτητες πληροφορίες γ ι α να 
επανενωθεί με την οικογένεια του. Σε περίπτωση που 
κανένας γονιός ή άλλα μέλη της ο ικογένε ιας ε ίναι δυνατόν 
να~ανεσρΊ?θούν, το παΓδ~ί" έ χ ε τ δτκαίτομοτ;νά ^ύχεττ-της -ί:δνας- -

προστασίας που παρέχεται σε οποιοδήποτε άλλο παιδί που 
σ τ ε ρ ε ί τ α ι οριστικά ή προσωρινά τοϋ οικογενειακού του 
περιβάλλοντος για οποιοδήποτε λόγο, σύμφωνα,με τ ι ς αρχές 
της παρούσας Σύμβασης. 

Άοθοο 23 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν ότι τα 
πνευματικώς ή σωματικώς ανάπηρα παιδ ιά πρέπε ι να διάγουν 
πλήρη και αξιοπρεπή ζωή, σε συνθήκες οι οπο ί ε ς εγγυώνται 
την αξιοπρέπεια τους, ευνοούν την αυτονομία τους και 
διευκολύνουν την ενεργό συμμετοχή τους στη ζωή του 
συνόλου. ■'_''" 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν το δικαίωμα 
των ανάπηρων παιδιών να τυγχάνουν ε ι δ ι κ ή ς φροντίδας και 
οφείλουν να ενθαρρύνουν και εξασφαλίζουν, στο μέτρο των 
διαθέσιμων πόρων, την παροχή στα δικαιούχα, παιδ ιά και σε 
αυτούς που έχουν την ευθύνη γ ια τη φροντίδα τους, μιας 
βοήθειας για την οποία έχει γίνΤι αίτηση και η οποία 
είναι προσαρμοσμένη στην κατάσταση ίου παιδ ιού και στ ις 
περιστάσεις των γονέων τοϋ ή άλλων που έχουν αναλάβει τη 
φροντίδα τους. 

3. Αναγνωρίζοντας τ ι ς ε ι δ ι κ έ ς ανάγκες των ανάπηρων 
παιδιών, η χορηγούμενη σύμφωνα με την παράγραφο 2 του . ' 
παρόντος άρθρου βοήθεια παρέχεται δωρεάν, εφόσον αυτό 
είναι δυνατό, λαμβάνοντας υπόψη τους οικονομικούς ττόρους 
των γονέων τους ή αυτών που έχουν αναλάβει τη φροντίδα 
τους, και σχεδιάζεται κατά τέτοιον τρόπο ώστε να 
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διασφαλίζεται ότι τα ανάπηρα π α ι δ ι ά έχουν αποτελεσματική 
πρόσβαση και λαμβάνουν εκπαίδευση, επιμόρφωση, περίθαλψη, 
υπηρεσίες αποκατάστασης, επαγγελματική εκπαίδευση και 
ευκαιρίες ψυχαγωγίας κατά τρόπα που να "εξασφαλίζει μια 
όσο το δυνατόν πληρέστερη κοινωνική ένταξη και προσωπική 
ανάπτυξη, συμπεριλαμβανομένης της πολ ιτ ιστ ικής και 
πνευματικής τους ανάπτυξης. 

4. Μέσα στο πνεύμα δ ι ε θ ν ο ύ ς συνεργασίας, τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να ευνοούν την ανταλλαγή 
κατάλληλων πληροφοριών στον τομέα της προληπτικής, 
ιατρικής φροντ ίδας και. της ιατρ ικής , ψυχολογικής και 
λειτουργικής θεραπε.ίας των ανάπηρων παιδιών, 
συμπεριλαμβανομένης της διάδοσης και της πρόσβασης σ τ ι ς 
πληροφορίες που αφορούν, τ ι ς μεθόδους αποκατάστασης και 
τ ι ς υπηρεσίες επαγγελματικής κατάρτισης, με σκοπό να 
διευκολυνθούν τα Συμβαλλόμενα Κράτη να βελτιώσουν τ ι ς 
δυνατότητες και τ ι ς δ ε ξ ι ό τ η τ ε ς τους και να διευρύνουν την 
εμπειρία τους σε αυτούς τους τ ο μ ε ί ς . Γι 'αυτό , 
λαμβάνονται ιδιαίτερα υπόψη οι ανάγκες των υπό.ανάπτυξη 
χωρών. 

Άοθοο 24 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν το δικαίωμα 

τ,ου πα ιδ ιού να απολαμβάνει το υψηλότερο δυνατό επ ίπεδο 

υ γ ε ί α ς και να τυγχάνει των δ ιευκολύνσεων ι α τ ρ ι κ ή ς 

περίθαλψης και αποκατάστασης της υ γ ε ί α ς του. Τα 

Συμβαλλόμενα Κράτη ε π ι δ ι ώ κ ο υ ν να διασφαλίσουν ότ ι κανένα 

πα ιδ ί δεν θα στερηθεί του δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς να έχε ι πρόσβαση 

σ τ ι ς υπηρεσίες α υ τ έ ς . 
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2. Τα .Συμβαλλόμενα Κράτη επιδιώκουν να 
εξασφαλίσουν την πλήρη εφαρμογή του ως άνω δικαιώματος 
και παίρνουν, ιδιαίτερα τα κατάλληλα μέτρα για: 

α) Να μειώσουν τη βρεφική και: πάιδ ική ν j?; ,: 
θνησιμότητα* .·,··;.;·· ■■■■.:■.*<■ / \ ' r ' ~ 

β) Να εξασφαλίσουν σε κάθε παιδί την 
απαραίτητη ιατρική βοήθεια και περίθαλψη -

δίνοντας έμφαση στην ανάπτυξη της πρωτοβάθμιας 
περίθαλψης" ., J ,. 

γ) Να καταπολεμήσουν τις ασθενεί ες και τον ■. 
υποσιτισμό, μέσα στα πλαίσια της πρωτοβάθμιας 
περί θαλψης, με τη βοήθεια - μεταξύ;άλλων^ της 
εφαρμογής της ήδη διαθέσιμης τεχνολογίας καχ με 
την παροχή θρεπτικών τροφών και *καθαρού πόσιμου 
νερού, λαμβάνοντας υπόψη τους -κινδύνους '.'-τ ης ̂ / 
μόλυνσης του φυσικού περιβάλλοντος" . 

δ) Να εξασφαλίσουν στ ις μητέρες την κατάλληλη 
περίθαλψη πριν και μετά από τον τοκετό' 

ε) Να εξασφαλίσουν ότι όλες οι ομάδες της 
κοινωνίας, ιδιαίτερα οι γονείς και τα παιδιά, 
ενημερώνονται, έχουν πρόσβαση στην εκπαίδευση 
και υποστηρίζονται στην χρήση βασικών γνώσεων 
σε θέματα υγείας και διατροφής του παιδιού, στα 
πλεονεκτήματα του φυσικού θηλασμού, την υγιεινή 
και την καθαριότητα του περιβάλλοντος και την 
πρόληψη των ατυχημάτων' 
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στ) Να αναπτύξουν την π ρ ο λ η π τ ι κ ή ι α τ ρ ι κ ή 

φροντ ίδα , την καθοδήγηση των γονέων και' την 

εκπαίδευση και τ ι ς υ π η ρ ε σ ί ε ς του ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ο ύ 

προγραμματισμού" 

, 3 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να παίρνουν όλα 
τα κατάλληλα και αποτελεσματικά μέτρα γ ι α να καταργηθούν 
οι παραδοσιακές πρακτ ικές που βλάπτουν την υ γ ε ί α των 
πα t δ ιων; 

4.■■■'·_ Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναλαμβάνουν την 

υποχρέωση να προωθήσουν και να ενθαρρύνουν τη δ ι ε θ ν ή 

συνεργασ ία , ώστε να επ ι τύχουν σ τ α δ ι α κ ά την πλήρη 

πραγματοποίηση του αναγνωρισμένου o r o παρόν άρθρο 

δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς . Γ ι ' α υ τ ό , θα λαμβάνονται ι δ ι α ί τ ε ρ α υπόψη οι 

ανάγκες των υπό ανάπτυξη χωρών. 

Άρθρο 25 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν στο π α ι δ ί , που 

τοποθετήθηκε από τ ι ς αρμόδ ιες α ρ χ έ ς σε μ ί α ο ι κ ο γ έ ν ε ι α , με 

σκοπό την παροχή φροντ ίδας , προστασίας ή θεραπε ία της 

σωματικής ή πνευματ ικής του υ γ ε ί α ς , το δ ικα ίωμα σε μια 

π ε ρ ι ο δ ι κ ή αναθεώρηση της παραπάνω θ ε ρ α π ε ί α ς και όλων των 

άλλων περιστάσεων σχετ ικών με την τοποθέτηση του. 

Άρθρο 2 6 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρ ίζουν σε κάθε 

πα ιδ ί t o δικαίωμα να επωφελείται από την κο ινων ική 

ασφάλεια , συμπεριλαμβανομένων των κοινωνικών ασφαλίσεων, # 

και οφε ίλουν να παίρνουν τα απαραίτητα μέτρα γ ι α να 

εξασφαλίσουν ι ην πλήρη πραγματοποίηση του δ ικα ιώματος 

αυτού , σύμφωνα με την εθν ική νομοθεσ ία τ ο υ ς . 



175 

2 . Οι παροχές π ρ έ π ε ι , ό τ α ν χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι , να 

δ ί ν ο ν τ α ι , αφού ληφθούν υπόψη ο ι πόροι κ α ι η κατάσταση του 

π α ι δ ι ο ύ κα ι των προσώπων που έχουν α ν α λ ά β ε ι την ευθύνη 

τ η ς συντήρησης τ ο υ , καθώς κ α ι κάθε άλλη ε κ τ ί μ η σ η σ χ ε τ ι κ ή 

με την α ί τ η σ η παροχής ωφελημάτων πόυ γ ί ν ε τ α ι από το πα ιδ ί 

ή γ ι α λογαριασμό τ ο υ . 

Ά ο θ ο ο 27 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρ ί ζουν το δ ι κα ίωμα 

κάθε π α ι δ ι ο ύ γ ι α ένα επ ίπεδο ζωής που να ε ί ν α ι κατάλληλο 

γ ι α τη σωματ ική , π ν ε υ μ α τ ι κ ή , ψ υ χ ι κ ή , η θ ι κ ή κ α ι κ ο ι ν ω ν ι κ ή 

ανάπτυξη τ ο υ . 

2 . Στους γ ο ν ε ί ς ή στα άλλα πρόσωπα που έχουν 

αναλάβε ι το πα ιδ ί α ν ή κ ε ι πρωτίστως η ευθύνη της 

εξασφάλ ισης , μέσα στα ό ρ ι α των δυνατοτήτων τους κ α ι των 

ο ικονομ ικών μέσων τους , των απαρα ί τητων γ ι α την ανάπτυξη 

του π α ι δ ι ο ύ συνθηκών ζωής. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να παίρνουν τα 

κατάλληλα μέτρα , λαμβάνοντας υπόψη τ ι ς ε θ ν ι κ έ ς χους 

συνθήκες κα ι στο μέτρο των δυνατοτήτων τους , γ ι α να 

βοηθήσουν τους γ ο ν ε ί ς κα ι τα άλλα πρόσωπα που ε ί ν α ι 

υπεύθυνα γ ι α το π α ι δ ί , να εφαρμόσουν το δ ι κ α ί ω μ α αυτό κα ι 

να προσφέρουν, σε περίπτωση α ν ά γ κ η ς , υ λ ι κ ή β ο ή θ ε ι α κα ι 

προγράμματα υποστήρ ι ξης , κυρ ίως σε σχέση με τη δ ια τροφή , 

το ρουχισμό χα ι την κ α τ ο ι κ ί α . 

4 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να παίρνουν όλα 

τα κατάλληλα μέτρα ν ι α να εξασφαλ ίσουν την ε ίσπραξη της 

δ ιατροφής του π α ι δ ι ο ύ από τους γ ο ν ε ί ς του ή από τα άλλα 

πρόσωπα που έχουν α π έ ν α ν τ ι του ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή ευθύνη , τόσο 
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εντός της επικράτειας όσο και στο εξωτερικό. Ιδιαίτερα 
όταν το "πρόσωπο το οποίο έχει έναντι του παιδιού 
■••-ο=*=κονο̂ Μ,-κ-ή--=€-υθύνη ζ ε ι--= σε̂ -£ν©τ=Κράτ=ος----δ ιαφορετ-tKO—από- .-
εκείνο του παιδιού, τα Ευμβαλλόμενα Κράτη θα ευνοούν την 
προσχώρηση σε διεθνείς συμφωνίες ή τη σύναψη τέτοιων 
συμφωνιών, καθώς και την υιοθέτηση κάθε άλλης κατάλληλης 
ρύθμισης. 

"Αρθρο 28 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρ ίζουν το δ ι κ α ί ω μ α 

του π α ι δ ι ο ύ στην εκπαίδευση κ α ι , ι δ ι α ί τ ε ρ α , γ ι α να , 

ε π ι τ ε υ χ θ ε ί η άσκηση του δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς α υ τ ο ύ π ρ ο ο δ ε υ τ ι κ ά κ α ι 

στη βάση της ισότητας των ε υ κ α ι ρ ι ώ ν , ο φ ε ί λ ο υ ν ν α : 

α) Καθιστούν τη σ τ ο ι χ ε ι ώ δ η εκπα ίδευση υποχρεωτ ι κή 

κ α ι δωρεάν γ ι α όλους" 

β) Ενθαρρύνουν την ανάπτυξη διαφόρων μορφών 

δευτεροβάθμ ιας εκπα ίδευσης , τόσο γ ε ν ι κ ή ς όσο κ α ι 

επαγγελματ ι κής , τ ι ς ο π ο ί ε ς κ α θ ι σ τ ο ύ ν α ν ο ι χ τ έ ς κ α ι 

π ρ ο σ ι τ έ ς σε κάθε π α ι δ ί , κ α ι παίρνουν κατάλληλα 

μ έ τ ρ α , όπως η θέσπιση ι ης δωρεάν π α ι δ ε ί α ς κ α ι της 

προσφοράς χρηματ ικής β ο ή θ ε ι α ς σε περίπτωση ανάγκης" 

γ) Εξασφαλίζουν σε όλους πρόσβαση στην ανώτατη 

εκπαί δε-υση ,μ'ε βάση τ ι ς ι κ α ν ό τ η τ ε ς του καθενός με όλα 

ta και άλληλα μέσα" 

δ) Καθιστούν α ν ο ι χ τ έ ς κα ι π ρ ο σ ι τ έ ς σε κάθε π α ι δ ί 

την ;;:-: πα ι όευ ι ι κή κα ι ε π α γ γ ε λ μ α τ ι κ ή ενημέρωση κα ι 

επαγγελματ ι κό προσανατολ ισμό ' 
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ε) Παίρνουν μέτρα για vet ενθαρρύνουν την τακτική 
σχολική φοίτηση και τη μείωση του ποσοστού 

--=Γ-γκ·Ρ*άλειψης των σχολι^Δν.-.σπρυδών^ _: ._.̂__.._._ 

2. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να παίρνουν όλα 
τα κατάλληλα μέτρα ώστε η σχολική πειθαρχία να 
εφαρμόζεται κατά τρόπο συμβατό με την αξιοπρέπεια του 
παιδιού ως ανθρώπινου όντος, και σύμφωνα με την παρούσα 
Σύμβαση. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη προάγουν και ενθαρρύνουν 
τη διεθνή συνεργασία στον τομέα της παιδείας, ιδιαίτερα 
με σκοπό τη εξάλειψη της άγνοιας και του αναλφαβητισμού 
στον κόσμο και τη διευκόλυνση της πρόσβασης στις 
επιστημονικές και τεχνικές γνώσεις και στις σύγχρονες 
εκπαιδευτικές μεθόδους. Γι'αυτό, λαμβάνονται ιδιαίτερα 
υπόψη οι ανάγκες ίων υπό ανάπτυξη χωρών. 

"Αοθοο 29 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη συμφωνούν ότι η εκπαίδευση του 
παιδιού πρέπει \ο αποσκοπεί: 

α) Στην Όνάπτυξη της προσωπικότητας τοι
: παιδιού 

και την cw ;'-■":: ϋξη των χαρισμάτων του και :.»ν 
σώμα τ ι κών :-'..-> ι π ν ε υμα τ ι χών ι κανό τ ή τ ων του ο τ η 
μέγα λ ΰ ι:-; ο ·.; -5 ■■; ν ατή έκταση' 

β) Σ ι ην -.κνάπτυξ-η του σεβασμού για τα δικαιώματα 
του ανθρώπου κα·, ΐις θεμελιώδεις ελεύθερ·. ες και για 
τις apxrc; r.o'j καθιερώνονται ο to Χάρτη των Ηνωμένων 
Εθνών' 
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γ) Στην ανάπτυξη του σεβασμού για τους γονείς του, 
την ταυτότητα του, τη γλώσσα του και τις 

... πρλ.ιτ ι στ,ικέςτουι αξί£ςχ _κάθώς και του σεβασμού ταυ 
για τις εθνικές αξίες της χώρας στην οποία ζει, της 
χώρας από την οποία μπορεί να κατάγεται και για τους 
πολιτισμούς που διαφέρουν από το δικό του' 

δ) Στην προετοιμασία του παιδιού για μία υπεύθυνη 
ζωή σε μία ελεύθερη κοινωνία μέσα σε πνεύμα 
κατανόησης, ειρήνης, ανοχής ισότητας των φύλων και 
φιλίας ανάμεσα σε όλους τους λαούς και τις εθνικές, 
κρατικές και θρησκευτικές ομάδες και στα πρόσωπα 
αυτόχθονης καταγωγής' 

ε) Στην ανάπτυξη· του σεβασμού για το φυσικό..... 
περιβάλλον. 

2. Καμία διάταξη του παρόντος άρθρου ή τόυ άρθρου 28 
δεν θα ερμηνευθεί με τρόπο που να θίγει την ελευθερία των 
φυσικών ή νομικών προσώπων για τη δημιουργία και τη 
διεύθυνση εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, υπό τον όρο ότι θα 
τηρούνται οι εκφρασμένες στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου αρχές και ότι η παρεχομένη στα ιδρύματα αυτά 
ΐκπαίδευσπ 9α είναι σύμφωνη με τις ελάχιστες προδιαγραφές 
aou 9α έχει ορίσει το Κράτος. 

Άοθοο 30 

Σία Κράτη όπου υπάρχουν εθνικές, θρησκευτικές ή 
γλωσσικές μειονότητες ή πρόσωπα αυιόχθονης καταγωγής, ένα 
παιδί αυιόχθονας ή που ανήκει σε μία από αυτές τις 
μειονόιηιες δεν μπορεί να στερείται του δικαιώματος να 
έχει ι η δική του πολιτιστική ζωή, να πρεσβεύει και να 
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μετέρχεται τη δική του θρησκεία ή να χρησιμοποιεί τη δική 
του γλώσσα από κοινού με τα άλλα μέλη της· ομάδας του. 

Άοθοο 31 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν στο παιδί το 

δικαίωμα στην ανάπαυση και σ τ ι ς δραστηριότητες του 

ελεύθερου χρόνου, στην ενασχόληση με ψυχαγωγικά παιχν ίδ ια 

και δραστηριότητες που ε ί ν α ι κατάλληλα γ ι α την η λ ι κ ί α του 

και στην ελεύθερη συμμετοχή στην π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή και 

καλλ ι τ εχν ική ζωή. 

2 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να σέβονται και 

προάγουν το δικαίωμα "του παιδιού να συμμετέχε ι πλήρως 

στην πολ ι τ ιστ ική και κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή ζωή και να ενθαρρύνουν 

την παροχή κατάλληλων και ίσων ευκαιριών γ ι α 

π ο λ ι τ ι σ τ ι κ έ ς , κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ έ ς και ψυχαγωγικές 

δραστηριότητες και γ ι α δραστηριότητες ελεύθερου χρόνου. 

ν
Αόθοο 32 

1 . Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν το δικαίωμα του 

π α ι δ ι ο ύ χ«α προοτοτ εΰε ί α ι από την ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή εκμετάλλευση 

•.οι από την ε:<τ ελεοη οποιασδήποτε εργασ ίας που ε ν έ χ ε ι 

κ ι ν δ ύ ν ο υ ς ή που μπορεί να παρακωλύσει την εκπα ίδευση του 

ή vc< βλάψει ::>ν υ γ ε ί α ί ο υ ή τη σ ω μ α τ ι κ ή , π ν ε υ μ α τ ι κ ή , , 

ψ υ χ ι κ ή , η θ ι κ ή ή :<ο:νωνΐκή ανάπτυξη τ ο υ . 

2 . Τα Συμβαλλόμενα 'Κράτη παίρνουν ν ο μ ο θ ε τ ι κ ά , 

δ ι ο ι κ η τ ι κ ά , κο ι ν Μ ν . :·:ά κα ι ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ά μέτρα γ ι α να 

εξασφαλίσουν r:iv εφαρμογή του παρόντος άρθρου . Γ .ι α το 

σκοπό αυτό , κο·. λαμβάνοντας υπόψη τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

των άλλων διεθνών οργάνων, τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν 

ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α : 
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α} Να προβλέπουν ένα κατώτατο όριο ή κατώτατα όρια 
—ηλικίας για -την ε ίσο&ο ..ai.rvv.̂p_yjaj3j.Q.* 

β) Να προβλέπουν κατάλληλη ρύθμιση των ωραρίων και 
των συνθηκών εργασίας" 

γ) Να προβλέπουν κατάλληλες ποινές και άλλες 
κυρώσεις, για διασφάλιση της αποτελεσματικής 
εφαρμογής του παρόντος άρθρου. 

'Apggo 33 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να παίρνουν όλα ία 

κατάλληλα μέτρα, συμπεριλαμβανομένων των νομοθετικών, 

δ ιο ικητ ικών , κοινωνικών και εκπαιδευτικών μέτρων, γ ι α να 

προστατεύσουν τα παιδιά από την παράνομη χρήση ναρκωτικών, 

και ψυχοτρόπων ουσιών, όπως α υ τ έ ς καθορίζοντα ι σ τ ι ς 

σ χ ε τ ι κ έ ς δ ι ε θ ν ε ί ς συμβάσεις, και γ ι α να εμποδίσουν τη 

χρησιμοποίηση των παιδιών στην παράνομη παραγωγή και 

δ ι α κ ί ν η σ η αυτών των ουσιών. 

Ά ρ θ ρ ο 34 

Τα Συμβάλλον·■ να Κράτη αναλαμβάνουν ι ην υποχρέωσ:·: -τ· 

προστατεύσουν το π α ι δ ί από κάθε μορφή σ ε ξ ο υ α λ ι κ ή ς 

εκμετάλλευσης και σ ε ξ ο υ α λ ι κ ή ς slic··;·. Γ ι α το σκοπό OUT; . , 

τα Συμβαλλόμενα Κράτη, ε ι δ ι κ ό τ ε ρ ο , ο φ ε ί λ ο υ ν ν·Λ πα i ρ .·<;·.·,' 

όλα τα κατάλληλα μέτρα επί ε θ ν ι κ ο ύ , δ ι μ ε ρ ο ύ ς κα ι 

πολυμερούς επιπέδου γ ι α να εμποδ ίσουν : 

α) Την ι ι αρακ ίνηοη ή τον εξαναγκασμό των παιδ ιών cz 

παράνομη σεξουαλ ι κή δ ρ α ο τ η ρ ι ό ί η ι α ' 
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β)- Την εκμετάλλευση των παιδιών για πορνεία ή για 
-·άλλχς_-παράνομες

,
-..όεξουαλικές^ρα^^ρ_^Φτπτ.,ες1 

γ) Την εκμετάλλευση των παιδιών με σκοπό την 
παραγωγή θεαμάτων ή υλικού πορνογραφικού χαρακτήρα. 

Άοθοο 35 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν, να παίρνουν όλα τα 
κατάλληλα μέτρα επί εθνικού, διμερούς ή πολυμερούς 
επιπέδου για να εμποδίσουν την απαγωγή, την πώληση ή τη 
δουλεμπορία παιδιών για οποιοδήποτε σκοπό και με 
οποιαδήποτε μορφή. 

Άοθοο 36 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να προστατεύουν το 
παιδί από κάθε άλλη μορφή εκμετάλλευσης επιβλαβή για 
οποιαδήποτε πλευρά της ευημερίας του. 

Αοθοο 37 

Tor Συμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να επαγρυπνούν ώστε : 

ο) Κανένα π α ι δ ί να μην υποβάλλετα ι σε β α σ α ν ι σ τ ή ρ ι α 

ή or άλλες σκληρές , απάνθρωπες ή ε ξ ε υ τ ε λ ι σ τ ι κ έ ς τ ι μ ω ρ ί ε ς 

ή ^ ε ι α χ ε ί ρ - . ο η . θ α ν α τ ι κ ή πο ινή ή ι σ ό β ι α κ ά θ ε ι ρ ξ η χωρίς 

δυνατότητα απελευθέρωσης δεν πρέπει να ε π ι β ά λ λ ο ν τ α ι γ ι α 

παραβάσεις , Λ 11; ο π ο ί ε ς έχουν δ ι α π ρ ά ξ ε ι πρόσωπα κάτω των 

ό ε :<αο κ ι ώ ε ι ώ ν' -

β) Κανένα π α ι δ ί να μη σ τ ε ρ ε ί τ α ι την ε λ ε υ θ ε ρ ί α του 

κατά τρόπο παράνομο ή α υ θ α ί ρ ε τ ο . Η σύλληψη, κράτηση ή 
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φυλάκ ιση ενός π α ι δ ι ο ύ πρέπει να ε ί ν α ι σύμφωνη μ ε . τ ο νόμο, 

να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι μόνο ως μ έ τ ρ ο έ σ χ α τ η ς ανάγκης κ α ι να 

ε ί ν α ι όσο το δυνατόν μ ι κ ρ ό τ ε ρ η ς χ ρ ο ν ι κ ή ς , δ ι ά ρ κ ε ι α ς " . . . . . . . 

γ) Κάθε πα ιδ ί που σ τ ε ρ ε ί τ α ι την ε λ ε υ θ ε ρ ί α πρέπει 

να τ υ γ χ ά ν ε ι ανθρωπιστ ικής μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ η ς κ α ι με τον 

ο φ ε ι λ ό μ ε ν ο στην α ξ ι ο π ρ έ π ε ι α τ ο υ ανθρώπου σεβασμό, κ α ι 

κατά τρόπο που να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι σ τ ι ς α ν ά γ κ ε ς της η λ ι κ ί α ς 

τ ο υ . Ι δ ι α ί τ ε ρ α , κάθε πα ιδ ί που σ τ ε ρ ε ί τ α ι της ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς 

του θα πρέπε ι να χ ω ρ ί ζ ε τ α ι από τους ε ν ή λ ι κ ε ς , εκ τός εάν 

κ ρ ί ν ε τ α ι ό τ ι ε ί ν α ι π ρ ο τ ι μ ό τ ε ρ ο να μη γ ί ν ε ι αυτό γ ι α το 

υπέρτατο συμφέρον του π α ι δ ι ο ύ , κ α ι πρέπε ι να έ χ ε ι το 

δ ι κ α ί ω μ α να δ ι α τ η ρ ή σ ε ι την επαφή με την ο ι κ ο γ έ ν ε ι α του 

δ ι ' αλληλογραφ ίας κ α ι με_ ε π ι σ κ έ ψ ε ι ς , ε κ τ ό ς ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ώ ν 

περιστάσεων ' 

δ) Κάθε πα ιδ ί που σ τ ε ρ ε ί τ α ι τ η ς ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς του 

πρέπει να έ χ ε ι το δ ι κ α ί ω μ α τ α χ ε ί α ς πρόσβασης σε ν ο μ ι κ ή ή 

άλλη κατάλληλη υποστήρ ι ξη , καθώς κ α ι το δ ι κ α ί ω μ α να 

α μ φ ι σ β η τ ε ί τη ν ο μ ι μ ό τ η τ α της στέρησης τ η ς ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς του 

ενώπιον δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ ή άλλης α ρ μ ό δ ι α ς , α ν ε ξ ά ρ τ η τ η ς κα ι 

αμερόληπτης αρχής κ α ι να λ α μ β ά ν ε τ α ι επί του προκε ιμένου 

μ ι α τ α χ ε ί α απόφασης. 

ΆοΟοο 38 

1 . Τα Σ υ.μ ίί ~< λ Λ ό μ ε ν α Κ ρά τη α ν ο: λα μ ?. ·\ ν ο υ ν την 

υποχρέωση να υ έ β ο ν ι α ι κοπ ν·:·: δ ι α σ φ α λ ί ζ ο υ ν ι ο σεβασμό 

στους κανόνες του δ ι ε θ ν ο ύ ς α ν θ ρ ω π ι σ τ ι κ ο ύ δ ι κ α ί ο υ που 

εφαρμόζοντα ι σε περίπτωση ένοπλης ούγκ.οουοη.ς, κα ι ο ι 

οπο ί ο ι ε ί να ι οχ ε τ ι κο i μ :* ι ·Λ πα ι δ ι ά . 

2 . Τα Ευμβαλλόμενα Κράτη ο φ ε ί λ ο υ ν να παίρνουν όλα 

τα ε φ ι κ τ ά μέτρα γ ι α να δ ιασφαλ ίσουν ό τ ι τα πρόσωπα κάτω 
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των δεκαπέντε ετών δεν θα συμμετέχουν άμεσα σ τ ι ς 

εχθροπραξίες. 

3. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη απέχουν από την 
επιστράτευση στ ι ς ένοπλες δυνάμεις τους κάθε προσώπου 
κάτω των δεκαπέντε ετών. Κατά την επιστράτευση ανάμεσα 
σε πρόσωπα άνω των δεκαπέντε ετών αλλά κάτω των δεκαοκτώ 
ετών, τα Συμβαλλόμενα Κράτη προσπαθούν να δίνουν 
προτεραιότητα στα πρόσωπα μεγαλύτερης η λ ι κ ί α ς . 

4 . Σύμφωνα με την υποχρέωση που έχουν, δυνάμει του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δ ι κ α ί ο υ , να προστατεύουν τον άμαχο 
πληθυσμό σε περίπτωση ένοπλης σύγκρουσης, τα Συμβαλλόμενα 
Κράτη οφείλουν να παίρνουν όλα τα εφ ικ τά μέτρα γ ια την 
προστασία και τη φροντίδα των παιδιών, που πλήττονται από 
την ένοπλη σύγκρουση. 

Άοθοο 39 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη οφείλουν να παίρνουν όλα ία 
κατάλληλα μέτρα γ ια να προάγουν τη σωματική και 
ψυχολογική ανάρρωση και την κοινωνική επανένταξη κάθε 
παιδιού θύματος οποιασδήποτε μορφής παραμέλησης, 
εκμετάλλευσης ή κακοποίησης, βασανισμού ή οποιασδήποτε 
άλλης μορφής σκληρής, απάνθρωπης ή ε ξ ε υ τ ε λ ι σ τ ι κ ή ς 
μεταχε ίρ ισης ή τιμωρίας ή ένοπλης σύγκρουσης. Η ·:··;:> μ peon 
κα·. η επανένταξη αυτή πρέπει να γ ί ν ο ν τ α ι μέσα ζζ 

περιβάλλον, που ευνοεί την υ γ ε ί α , τον αυτοσεβασμό ;-:α« την 
αξιοπρέπεια του παιδ ιού. 

Άοθοο 4 0 

1. " Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναγνωρίζουν σε κάθε 
παιδί ύποπτο* κατηγορούμενο ή που αποδεικνύεται ένοχο 
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παράβασης του ποινικού νόμου το δικαίωμα σε μεταχείριση 
που να συνάδει με το αίσθημα της αξιοπρέπειας του και της 
προσωπικής αξίας, που να ενισχύει το σεβασμό του για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και τις θεμελιώδεις ελευθερίες των 
άλλων και που να λαμβάνει υπόψη την ηλικία του, καθώς και 
την ανάγκη για επανένταξη στην κοινωνία και την ανάληψη 
από το παιδί ενός εποικοδομητικού ρόλου στην κοινωνία. 

2. Για το σκοπό αυτόν, και λαμβάνοντας υπόψη τις 
σχετικές διατάξεις των διεθνών οργάνων, τα Συμβαλλόμενα 
Κράτη επαγρυπνούν ιδιαίτερα ώστε: 

α) Κανένα παιδί να μην καθίσταται ύποπτο, να 
μην κατηγορείται και να μην καταδικάζεται για παράβαση 
του ποινικού νόμου λόγω πράξεων ή παραλείψεων, που δεν 
απαγορεύονται από το κρατικό ή διεθνές δίκαιο κατά το 
χρόνο που διαπράχθησαν* 

β) Κάθε παιδί ύποπτο ή κατηγορούμενο για 
παράβαση του ποινικού νόμου να έχει τουλάχιστον το 
δικαίωμα στις ακόλουθες εγγυήσεις: 

. i) Να θεωρείται αθώο μέχρι ^α αποδειχθεί 
νόμιμα η ενοχή ίου" 

ϋ ) ΝΌ ενημερώνεται Γ
.ο συντομότερο και 

' άμ ε σα για ι ·. ς ε ναν · {ο ν ίου κ α τ η γορ i ε ς 
ή, ανάλογα με ι ην περίπτωση, μϊσ>> ι ων 
γονέων του ή των νόμιμων κηδεμόνων του και 
να έχει νομική ή άλλη κατάλληλη υποστήριξη 
για την προετοιμασία και την notpcuo-ίαοη της 
υπϊμουπ ι σης τ ου 
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Να κ ρ ί ν ε τ α ι η υπόθεση του χ ω ρ ί ς 

καθυστέρηση από μ ί α αρμόδ ια , ανεξάρτητη 

και αμερόληπτη αρχΐ\ ή δ ι κ α σ τ ι κ ό σώμα, 

σύμφωνα με μ ί α δ ί κ α ι η κατά το νόμο 

ακρόαση, στην παρουσία νομικού ή άλλου 

συμβούλου κ α ι , εκτός· αν αυτό κ ρ ί ν ε τ α ι 

α ν τ ί θ ε τ ο προς το υπέρτατο συμφέρον του 

π α ι δ ι ο ύ , λόγω κυρίως της η λ ι κ ί α ς ή της 

κατάστασης του στην παρουσία των γονέων 

του ή των νόμιμων κηδεμόνων του ' 

Να μην υποχρεώνετα ι να καταθέσει ως 

μάρτυρας ή να ομολόγησε ι την ενοχή του" να 

υποβάλει ε ρ ω τ ή σ ε ι ς το ί δ ι ο ή μέσω άλλου 

στους μάρτυρες κατηγορ ίας και να 

ε π ι τ υ γ χ ά ν ε ι τήν παρουσίαση και την εξέταση 

μαρτύρων υπεράσπ ισης κάτω από συνθήκες 

ισότητας* 

Εάν κ ρ ι θ ε ί ό τ ι παρέβη τον π ο ι ν ι κ ό νόμο, να 

μπορεί να προσφύγει κατ* α υ τ ή ς χ ης 

απόφασης και οποιουδήποτε μέτρου που 

λήφθηκ-ε ως σ υ ν έ π ε ι α αυτής ενώπιον μ ι α ς 

ανώτερης α ρ μ ό δ ι α ς , ανεξάρτητης και 

αμερόληπτης αρχής ή δι καστ ·. κού , 'ώμαιος, 

σύμφωνα με το νόμο' 

Να έ χ ε ι τη δωρεάν βοήθεια ενός δ ι ερμηνέα , 

αν δεν καταλαβα ίνε ι ή δεν μ ι λ ά ε ι τη γλώσσίζ 

που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι 
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v i i ) Να α ν τ ι μ ε τ ω π ί ζ ε τ α ι με απόλυτο σεβασμό η 

ι δ ιωτ ική του ζωή σε όλα τα σ τ ά δ ι α της 

δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη π ρ έ π ε ι να καταβάλλουν 
κάθε προσπάθεια να προάγουν τη θ έ σ π ι σ η νόμων, 
δ ιαδ ικασ ιών , αρχών και θεσμών ε ι δ ι κ ά γ ι α τα 
π α ι δ ι ά που ε ί ν α ι ύποπτα, κατηγορούμενα ή 
καταδικασμένα γ ι α παράβαση του π ο ι ν ι κ ο ύ νόμου 
και ι δ ι α ί τ ε ρ α : 

α) Να θεσπίσουν ένα ε λ ά χ ι σ τ ο ό ρ ι ο η λ ι κ ί α ς κάτω 

απ" το οποίο τα π α ι δ ι ά θα θεωρούντα ι ότ ι δεν 

έχουν την ικανότητα να παραβαίνουν τον π ο ι ν ι κ ό 

νόμο' 

β) Να παίρνουν μέτρα, εφόσον αυτό ε ί ν α ι , 

δυνατόν και ευκτα ίο , γ ι α την α ν τ ι μ ε τ ώ π ι σ η 

τέτοιων πα ιδ ιών , χωρ ί ς ανάγκη προσφυγής στη 

δ ικα ιοσύνη , με την προϋπόθεση β έ β α ι α ό τ ι 

τηρε ί τα ι ο απόλυτος σεβασμός στα ανθρώπινα 

δικαιώματα και σ τ ι ς ν ό μ ι μ ε ς ε γ γ υ ή σ ε ι ς . 

Μία π ο ι κ ι λ ί α μεθόδων όπως τα δ ι α τ ά γ μ α τ α 

φροντ ίδας , καθοδήγησης και ε π ι τ ή ρ η σ η ς ' *η 

συμβουλευτική" ca δ ιατάγματα κ η δ ε μ ο ν ί α ς ' την 

τοποθέτηση σε ανάδοχες ο ι κ ο γ έ ν ε ι ε ς ' -Π γ ε ν ι κ ή 

εκπαίδευση και ια προγράμματα ε ί ΐαγγελματ ικής 

κατάρτισης και τ ι ς άλλες ε ν α λ λ α κ τ ι κ έ ς λ ύ σ ε ι ς ' 

πλην της ι δρυματ ικής φ ρ ο ν τ ί δ α ς , β« ΐ ί ν α ι 

δ ι α θ έ σ ι μ ε ς έτοι ώστε να ε ξαοφαλ ί ζε τ Λ ι ότ ι τα 

πα ιδ ιά θα τύχουν μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ η ς που vet ε ί να ι 

αρμόζουσα γ ι α την ευημερ ία τους και ανάλογη 
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τόσο με τ ι ς περ ιστάσε ι ς 1 τ ο υ ς όσο και με την 

παράβαση. 

Ά ο θ ο ο 41 

Καμιά από τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ η ς παρούσας Σύμβασης δεν 

θ ί γ ε ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς ε υ ν ο ϊ κ ό τ ε ρ ε ς γ ι α την πραγματοποίηση των 

δικαιωμάτων του π α ι δ ι ο ύ και ο ι ο π ο ί ε ς ε ί ν α ι δυνατόν να 

π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι : 

α) Στη νομοθεσία ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ή 

β) Στο ισχύον γ ι α το Κράτος αυτό δ ι ε θ ν έ ς δ ί κ α ι ο . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

Ά Ρ Θ Ρ Ο 4 2 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναλαμβάνουν να κάνουν ευρέως 
γνωστές τις αρχές και τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης 
με ενεργά και κατάλληλα μέσα τόσο στους ενήλικες όσο και 
στα παιδιά. 

Άοθοο 4 3 

1. Για να ε ξ ε τ ά ζ ε τ α ι η πρόοδος ι;ου σ υ ν τ ε λ ε ί τ α ι από 

t a Συμβαλλόμενα Κράτη στην τήρηση των υποχρεώσεων τους, 

δυνάμε ι της παρούσας Σύμβασης, ι δ ρ ύ ε τ α ι μία Επιτροπή τον 

Δικαιωμάτων του Παιδ ιού , η ο π ο ί α επ·. ιε>.-:1 :α καθήκοντα 

που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι παρακάτω: 

2 . Η Επιτροπή θα α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από δέκα 

εμπειρογνώμονες υψηλού ήθους και αναγνωρισμένης 

ικανότητας στον τομέα που καλύπ ιε ι η παρούσα Σύμβαση. 
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Τα μέλη της θα ε κ λ έ γ ο ν τ α ι από τα Συμβαλλόμενα 

Κράτη ανάμεσα στους υπηκόους τους και συμμετέχουν υπό την 

προσωπική τους ι δ ι ό τ η τ α , λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη 

εξασφάλισης δ ί κ α ι η ς γεωγραφικής κατανομής και των κύριων 

νομικών συστημάτων. 

3 . Η εκλογή των μελών της Επιτροπής γ ί ν ε τ α ι με 

μυστική ψηφοφορία από έναν κατάλογο προσώπων που 

υποβάλλουν τα Συμβαλλόμενα Κράτη. Κάθε Συμβαλλόμενο 

Κράτος έχε ι τη δυνατότητα να υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε ι έναν υποψήφιο, 

από τους υπηκόους του . 

4 . Η αρχική εκλογή θα γ ί ν ε ι το αργότερο έξι μήνες 
μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος τ η ς παρούσας Σύμβασης 
και στη συνέχε ια κάθε δύο χ ρ ό ν ι α . Τ έ σ σ ε ρ ι ς τουλάχ ιστον 
μήνες πριν από την ημερομηνία κάθε εκλογής ο Γεν ικός 
Γραμματέας του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών θα κάλεί 
γραπτώς τα Συμβαλλόμενα Κράτη να π ρ ο τ ε ί ν ο υ ν τους 
υποψήφιους τους εντός δύο μηνών. Ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας θα 
συντάσσε ι , στη σ υ ν έ χ ε ι α , έναν κατάλογο με τα ονόματα όλων 
των υποψηφίων σε αλφαβητική σ ε ι ρ ά , ε π ι σ η μ α ί ν ο ν τ α ς τα 
Συμβαλλόμενα Κράτη πρυ τους έχουν υ π ο δ ε ί ξ ε ι και τον 
υποβάλλει στα Συμβαλλόμενα στην παρούσα Σύμβαση Κράτη. 

5 . Οι εκλογές θα γ ί ν ο ν τ α ι κατά τ ι ς συνόδους των 

Συμβαλλόμενων Κρατών, οι ο π ο ί ε ς συγκαλούνται από το 

Γενικό Γραμματέα στην Έδρα του Οργανισμού των Ηνωμένων 

Εθνών. Σ τ ι ς συνόδους α υ τ έ ς , κατά τ ι ς ο π ο ί ε ς θα συνιστούν 

απαρτ ία τα δύο ι ο ί ι α των Συμβαλλόμενων Κρατών, εκλέγονται 

μέλη της Ειΐιτροιιής ε κ ε ί ν ο ι που λαμβάνουν το μεγαλύτερο 

αριθμό ψήφων και την απόλυτη πλε ιοψηφία των ψήφων των 

παρόντων και ψηφιζόντων εκπροσωπούν των Συμβαλλόμενων 

Κρατών. 
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6. Τα μέλη της Επιτροπής εκλέγοντα ι γ ι α χρονική 

περίοδο τεσσάρων ετών. Είνα ι επανεκλέξ ιμα εάν προταθεί 

εκ νέου η υποψηφιότητα τους. 

Η θητε ία πέντε από τα εκλεγμένα κατά την πρώτη 

εκλογή λήγει μετά τη συμπλήρωση δύο ετών. Τα ονόματα των 

πέντε αυτών μελών θα κληρωθούν από τον πρόεδρο της 

συνόδου, αμέσως μετά από την πρώτη εκλογή. 

7. Σε περίπτωση θανάτου ή παραίτησης ενός μέλους 

της Επιτροπής, ή εάν, γ ι α ένα οποιονδήποτε άλλο λόγο, ένα 

μέλος δηλώσει ότι δεν μπορεί πλέον να ασκεί τα καθήκοντα 

του στα πλαίσια της Επιτροπής, το Συμβαλλόμενο Κράτος, 

που ε ί χ ε υποδείξει αυτό το μέλος, δ ι ο ρ ί ζ ε ι άλλο 

εμπειρογνώμονα από τους υπηκόους του γ ι α να υπηρετήσει 

γ ι α το υπόλοιπο της θ η τ ε ί α ς , με την επιφύλαξη της 

έγκρισης της Επιτροπής. 

8. Η Επιτροπή θεσπίζε ι η ί δ ι α τους εσωτερικούς 

κανονισμούς της. 

9. Η Επιτροπή εκλέγε ι τους αξιωματούχους της για 

μ ία περίοδο δυο ετών. . -

10. C; σύνοδοι ι ης Επ ·. ι ροπής σ υ γ κ α λ ο ύ ν τ α ι κανον ικά 

στην 'Εδρα ίου Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών ή ο ί 

ο π ο ι ο ν δ ή π ο ι Γ άλλο ι όπο, που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την Επιτροπή. 

Η Επιτροπή σ υ ν έ χ ε τ α ι κανον . >·.6: κάθε χρόνο . 

il δ ι ά ρ κ ε ι α ι ων συνόδων της κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι κα ι 

ε π α ν ε ξ έ τ α ζ ε ι α ι , εάν ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ο , από μ ί α συνέλευση των 

Συμβαλλόμενων Κρΐΐών οτ ην ικζοούοα Σύμβαοη, με ι ην 

επ ιφύλαξη ι ης ί -γκριοης από χ η Γ ε ν ι κ ή Σ υ ν έ λ ε υ σ η . 
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1 1 . Ο Γενικός Γραμματέας του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών θέτε ι στη διάθεση της Επιτροπής το 
απαραίτητο προσωπικό και τ ι ς εγκαταστάσεις γ ι α την 
αποτελεσματική εκτέλεση των .καθηκόντων που της έχουν 
ανατεθε ί , δυνάμει της παρούσας Σύμβασης. 

12. Τα μέλη της Επιτροπής που εγκαθιδρύθηκε δυνάμει 
της παρούσας Σύμβασης λαμβάνουν, με την έγκριση της 
Γεν ικής Συνέλευσης, αμοιβές από τους πόρους του 
Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα με τους όρους και 
με τ ι ς προϋποθέσεις που ο ρ ί ζ ε ι η Γεν ι κή Συνέλευση. 

Άρθρο 4 4 

1. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη αναλαμβάνουν να 
υποβάλλουν στην Επιτροπή, μέσω του Γενικού Γραμματέα του 
Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, εκθέσεις σχετικά με τα 
μέτρα που έχουν υιοθετήσει για την υλοποίηση των 
δικαιωμάτων που αναγνωρίζονται στην παρούσα Σύμβαση, 
καθώς και σχετικά με την πρόοδο που σημειώθηκε ως προς 
την απόλαυση αυτών των δικαιωμάτων: 

α) Μέσα στα δύο πρώτα χρόνια από την έναρξη ισχύος 
της παρούσας Σύμβασης για το κάθε ενδιαφερόμενο 
Συμβαλλόμενο Κράΐος. 

β) Στη συνέχεια, κάθε πένχε χρόνια. 

2. Οι εκθέσεις που συντάσσονται δυνάμει του 
παρόντος άρθρου πρέπει να επισημαίνουν τους παράγοντες 
και τις δυσκολίες, εάν υπάρχουν, που επηρεάζουν το βαθμό 
εκπλήρωσης των δυνάμει της στην παρούσας Σύμβασης 
υποχρεώσεων. Πρέπει επίσης να περιέχουν επαρκείς 
πληροφορίες, για να δώσουν στην Επιτροπή μία περιεκτική 



191 

ε ι κ ό ν α της εφαρμογής της Σύμβασης στην ενδ ιαφερόμενη 

χώρα. 

3 . Ένα Συμβαλλόμενο Κράτος που έ χ ε ι υποβάλει στην 

Επιτροπή μ ί α α ρ χ ι κ ή π ε ρ ι ε κ τ ι κ ή έ κ θ ε σ η , δεν χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι να 

επαναλάβε ι σ τ ι ς επόμενες ε κ θ έ σ ε ι ς που υ π ο β ά λ λ ε ι , σύμφωνα 

με την παραγράφου 1(β) του παρόντος άρθρου, τ ι ς βασ ικές 

πληροφορ ίες που έχουν ήδη π α ρ α σ χ ε θ ε ί . 

4 . Η Επιτροπή μπορεί να ζ η τ ά από τα Συμβαλλόμενα 

Κράτη συμπληρωματικές πληροφορ ί ες , σ χ ε τ ι κ έ ς με rην 

εφαρμογή της Σύμβασης. 

5. Η Επιτροπή υποβάλλε ι κάθε δύο χ ρ ό ν ι α στη Γ ε ν ι κ ή 

Συνέλευση , μέσω του Κο ινων ι κού κ α ι Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ο ύ 

Συμβουλ ίου , έκθεση γ ι α τ ι ς δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ ε ς τ η ς . 

6. Τα Συμβαλλόμενα Κράτη κ α θ ι σ τ ο ύ ν ευρέως προσ ι τές 

τ ι ς ε κ θ έ σ ε ι ς τους στο κ ο ι ν ό της χώρας τ ο υ ς . 

Ά ρ θ ρ ο 4 5 

Γ ι α την προώθηση της α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ή ς εφαρμογής της 

Σύμβασης κα ι γ ι α την ενθάρρυνση της δ ι ε θ ν ο ύ Γ συνεργασίας 

στο πεδ ίο to οποίο καλύπτε ι η Σύμβαση: 

α) 0* ε ξ ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ε ς οργανώσε ι ς , το Τα;.:-: ί ο των 

Ηνωμένων Εθνών γ ι α τα Π α ι δ ι ά κα ι άλλα όργανο: vu.--.' Ηνωμένων 

Εθνών έχουν ;ο δ ικα ίωμα να εκπροσωπούνται κατά την 

ε ξ έ τ α σ η ΐ η ς εφαρμογής των δ ι α τ ά ξ ε ω ν της παρούσας 

Σύμβασης, ο ι οπο ί ες εμπ ίπ ιουν στην α ρ μ ο δ ι ό τ η τ α ί ο υ ς . Η 

Επιτροπή μπορεί να καλέσε ι τ ι ς ε ξ ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν ε ς οργανώσεις , 

το Τ α μ ε ί ο των Ηνωμένων Εθνών γ ι α τα Π α ι δ ι ά κα ι άλλα 

αρμόδ ια σώματα, τα οποία θα κ ρ ί ν ε ι κατάλληλα γ ι α την 
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παροχή ειδικών γνωμοδοτήσεων για την εφαρμογή της 
Σύμβασης στους τομείς που ανήκουν στις αντίστοιχες 
αρμοδιότητες τους. Μπορεί να καλεί τις εξειδικευμένες 
' οργανώσεις, το Ταμείο Ηνωμένων Εθνών για την Παιδιά και 
άλλα όργανα των Ηνωμένων Εθνών να της υποβάλουν εκθέσεις 
για την εφαρμογή της Σύμβασης στους τομείς που ανήκουν 
στο πεδίο δραστηριότητας τους' 

β) Η Επιτροπή θα διαβιβάζει, εάν το κρίνει 
αναγκαίο, στις εξειδικευμένες οργανώσεις, στο Ταμείο των 
Ηνωμένων Εθνών για τα Παιδιά και στα άλλα αρμόδια σώματα 
οποιεσδήποτε εκθέσεις των Συμβαλλόμενων Κρατών που 
περιέχουν ένα αίτημα ή υποδεικνύουν μια ανάγκη για 
τεχνική συμβουλή ή βοήθεια, μαζί με τις παρατηρήσεις και 
τις εισηγήσεις της Επιτροπής, εάν υπάρχουν, σχετικά με το 
παραπάνω αίτημα ή υπόδειξη" 

γ) Η Επιτροπή μπορεί να συστήσει στη Γενική 
Συνέλευση να ζητήσει από το Γενικό Γραμματέα να προβεί 
για λογαριασμό της Επιτροπής σε μελέτες πάνω σε ειδικά 
θέματα, σχετικά με τα δικαιώματα του παιδιού' 

δ) Η Επιτροπή μπορεί να κάνει εισηγήσετς και 
συστάσεις γενικής φύσεως βασισμένες στις πληροφορίες που 
έ,χει πάρει κατ" εφαρμογή των άρθρων 4 4 και 4 5 της 
παρούσας Σύμβασης. Οι εισηγήσεις αυτές και οι συστάσεις 
γενικής φύσεως διαβιβάζονται σε κάθε ενδιαφερόμενο 
Συμβαλλόμενο Κράτος και τίθενται υπόψη της Γενικής 
Συνέλευσης, μαζί με τις παρατηρήσεις των Συμβαλλόμενων 
Κρατών μερών, αν υπάρχουν. 
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

Ά ο θ ο ο 4 6 

Η . π α ρ ο ύ σ α Σύμβαση ε ί ν α ι α ν ο ι χ τ ή γ ι α υ π ο γ ρ α φ ή σε όλα 

τα Κ ρ ά τ η . 

Ά ο θ ο ο 4 7 

Η παρούσα Σύμβαση υπόκειται σε επικύρωση. Τα 
έγγραφα της επικύρωσης θα κατατεθούν στο Γενικό Γραμματέα 
του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών. 

Άοθοο 4 8 

Η παρούσα Σύμβαση θα μείνει ανοιχτή για προσχώρηση 
οποιουδήποτε Κράτους. Τα έγγραφα της προσχώρησης θα 
κατατεθούν στο Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών. 

Άοθοο 4 9 

1. Η παρούσα Σύμβαση θα τεθεί σε ισχύ την 
τριακοστή, ημέρα από την ημερομηνία της κατάθεσης στο 
Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών του 
εικοστού εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης. 

2. Για κάθε Κράτος που επ ι κυρώνει την παρούσα 
Σύμβαση ή προσχωρεί σε αυιήν με ιό την κατάθεση του 
εικοστού εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης, η Σύμβαση θα 
τεθεί σε ισχύ την τριακοστή ημέρα από την ημερομηνία 
κατάθεσης από το Κράτος auto του δικού του εγγράφου 
επικύρωσης ή προσχώρησης. 
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Ά ρ θ ρ ο 50 

1 . Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος μπορε ί να π ρ ο τ ε ί ν ε ι 

μ ι α τροπολογ ία και να καταθέσε ι το κ ε ί μ ε ν ο α υ τ ή ς - σ τ ο 

Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών. 0 

Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας κ ο ι ν ο π ο ι ε ί την πρόταση γ ι α τροποποίηση 

στα Συμβαλλόμενα Κράτη ζητώντας τους να τ ο υ υποδε ί ξουν 

εάν δ ι ά κ ε ι ν τ α ι ευνο ϊ κά στη σύγκληση μ ι α ς συνδ ιάσκεψης των 

Συμβαλλόμενων Κρατών, γ ι α την ε ξ έ ταση της πρότασης κα ι 

την υποβολή της σε ψηφοφορία. Εάν ε ν τ ό ς τεσσάρων μηνών 

από την ημερομην ία της κο ι νοπο ίησης α υ τ ή ς , το ένα τ ρ ί τ ο 

τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν των Συμβαλλόμενων Κρατών δηλώσε ι υπέρ της 

σύγκλησης μ ι α ς τ έ τ ο ι α ς συνδ ιάσκεψης , ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας 

σ υ γ κ α λ ε ί τη συνδιάσκεψη υπό την α ι γ ί δ α τ ο υ Οργανισμού των 

Ηνωμένων Εθνών. Κάθε τροπολογ ία που υ ι ο θ ε τ ε ί τ α ι από την 

π λ ε ι ο ψ η φ ί α των παρόντων κ α ι ψηφιζόντων σ τ η συνδ ιάσκεψη 

Συμβαλλόμενων Κρατών, υποβάλλετα ι γ ι α έ γ κ ρ ι σ η στη Γ ε ν ι κ ή 

Σ υ ν έ λ ε υ σ η . 

2 . Κάθε τροπολογ ία , που υ ι ο θ ε τ ε ί τ α ι σύμφωνα με τ ι ς 

δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου τ ί θ ε τ α ι σε 

ισχύ αφού ε γ κ ρ ι θ ε ί από τη Γ ε ν ι κ ή Συνέλευση των.Ηνωμένων 

Εθνών κ α ι γ ί ν ε ι δεκτή με πλε ιοψηφία των δύο τ ρ ί τ ω ν των 

Συμβαλλομένων Κρατών. 

3 . Όταν μ ια τροπολογ ία τ ί θ ε τ α ι σε ι ο χ ύ , αυτή θα 

ε ί ν α ι δ ε σ μ ε υ τ ι κ ή γ ι α τα Συμβαλλόμενα Κράτη που την 

αποδέχτηκαν , ενώ τα υπόλοιπα Συμβαλλόμενα Κράτη 

σ υ ν ε χ ί ζ ο υ ν να δεσμεύοντα ι από τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ης- παρούσας 

Σύμβασης κα ι από όλες τ ι ς προηγούμενες τ ρ ο π ο λ ο γ ί ε ς που 

έχουν αποδεχτ ε ί . 
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Άοθοο 51 

1 . Ο Γεν ικός Γραμματέας του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών, θα δ έ χ ε τ α ι και θα κυκλοφορεί σε όλα τα; 
Κράτήιτό\κέχύε\/Φ;:ϊω\>. επιφυλάξεων, που θά διατυπώσουγ τα 
Κράτη*κατά|^τό άχρονο ■ της"επ ικύρωσης : ή τ η ς προσχώρησης-. 

. 2 . Απαγόρεύέται ■ η.. δ ϊατυπωσή' οπό.ιασδηπότ ε 
επιφύλαξης"που ε ί ν α ι ασυμβ ίβαστη .με το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο και το 
σκοπό της παρούσας Σύμβασης. 

3 . Οι ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς μπορούν να αποσυρθούν ανά πάσα 

σ τ ι γ μ ή με κοινοποίηση προς το Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα του 

Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, ο ο π ο ί ο ς ενημερώνει γ ι ' 

αυτό όλα τα Κράτη. Η κο ινοπο ίηση αυτή τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ 

από την ημερομηνία κατά την ο π ο ί α παρελήφθη από το Γενικό 

Γραμματέα.· 

Άοθοο 52 

Κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος μπορε ί να κ α τ α γ γ ε ί λ ε ι την 
παρούσα Σύμβαση με γραπτή γνωστοπο ίηση προς το Γεν ικό 
Γραμματέα του Οργανισμού των. Ηνωμένων Εθνών. Κ 
καταγγελ ία 8α τεθε ί σε ισχύ ένα χρόνο μετά από την 
Ημερομηνία λήψης της κο ινοπο ίησης από t o Γ ε ν ι κ ό 
Γραμματέα. 

Άοθοο 53 

Ο "εδ ικός Γραμματέας του Opyorv ισμ::-0 ίων Ηνωμένων 

ε^νών ορί ϊ,κΐζ!·. ύευατοφϋλακας της :;οτρούο«"ϊς L'OuGc.onc-

Άοθοο 54 

Το πρωτότυπο f*K παρούσας Σύμ.βα<τ»\ς, "της ο π ο ί α ς Τα 
κ ε ί μ ε ν α «τεην αγγΛνκτη,αραβική, κ ι ν ε ζ ι κ - η , ισπαν ική , . 
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γαλλ ική και ρωσσική γλώσσα ε ί ν α ι ε ξ ί σ ο υ α υ θ ε ν τ ι κ ά , θα 

κατατεθε ί στο Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού των 

Ηνωμένων Εθνών. 

Για να πιστοποιηθούν τα παραπάνω ο ι υπογράφοντε ς , ; 

ε ι δ ι κ ά εξουσιοδοτημένοι από τ ι ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς Κυβερνήσεις 

τους , υπέγραψαν την παρούσα Σύμβαση. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


